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Bka.MJjENA  (in  extreme  alarm  and  concern  for  Isolda). 
BHJSOÄi'iE  (im  äusserst™  Schreck  um  Isolden  sich  bemühend). 
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(Brangaena  hastily 
(Brangäne  zieht  ei- 


draws  the  curtains  in  the  centre  apart.) 
lig  die  Forhänge  in  der  Mitte  auseinander.) 
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(The  whole  length  of  the  ship  is  now  seenflown  to  the  sternwith  the  sea  and  horizon  beyond.  Round  the  mainmast  m  the 
middle  are  seamen,  busied  with  ropelTbeyond  them  in  the  stern  are  seen  knights  and  attendants  seated, like  the  sai- 
lors; a  little  apart  Tristan  stands  with  folded  arms  and  thoughtfully  gazing  out  to  sea;  at  his  feet  Kurvenal  reclines 
carelessly.  From  the  mast-head  above  is  heard  once  more  the  voice  of  the  young  sailor.) 

(Man  blickt  dem  Schiff  entlang  bis  zum  Steuerbord,  über  den  Bord  hinaus  auf  das  Meer  und  den  Horizont.  Um  den  Haupt  . 
mast  in  der  Mitte  ist  Seevolk,  mit  Tauen  beschäftigt,  gelagert:  über  sie  hinaus  gewahrt  man  am  Steuerbord  Ritter  und 
Knappen,  ebenfalls  gelagert,  von  ihnen  etwas  entfernt  Tristan,  mit  verschränkten  Armen  stehend,  und  sinnend  in  das  Meer 
blickend,  zu  Füssen  ihm,  nachlässig  gelagert,  Kurwenal.  Vom  Mäste  her,  aus  der  Höhe,  vernimmt  man  wieder  die  Stimme  des 
jungen  Seemannes.) 
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Seems  it      so  senseless     what     I  .  say?       Go     ask     him. 
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self,    our  gracious  host,    dare  he    ap.proach  my    side?     No     courteous  heed    or      loy.al 
selbst,  den  frei. en   Mann,    ob    mir  zu    nah'n      er     tragt? ^Der      Eh  .  ren  Gruss  und  zücht'ge 


-t 


Ö| 


f 


m 


3=£ 


-ä» 


i 


fe 


A 


* 


(poco  steso) 
etwas  gedehnt) 
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Acht      ver.gisst  der    Her  .   rin   der    zn.ge  Held,       dass  ihr    Blick   ihn    nur   nicht   er. 
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reit,    schleu.nig      soll    er  mir     nah'n.    Soll   ich  ihn    bit  -  ten,  dich  zu  grü.ssen? 
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(At  an  imperious  sign  from  Isoida  Brangaena  withdraws  and  timidly  walks  along  the  deck  towards  the  stcrn.past the 
|  working  sailors.  Isolda,  following  her  with  fixed  gaze,  sinks  back  on  the  couch,  where  she  remains  sitting  during 
ithe  following,  her  eyes  still  turned  sternward.) 

/Auf  Isolde's  gebieterischen  Wink  entfernt  sich  Brangäne  uhd  schreitet  verschämt  den  Deck  entlang  dem  Steuerbord  iu,an 
lien  arbeitenden  Seeleuten  vorbei.  Isolde,  mit  starrem  Blicke  ihr  folgend,  zieht  sieh  rücklings  nach  dem  Ruhebett  zurück, 
i  wo  sie  sitzend  während  des  Folgenden  bleibt,  das  Auge  unabgewandt  nach  dem  Steuerbord  gerichtet.) 
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i  Kurvenal,  observing  Brangaena's  approach,  plucks  Tristan  by  the  robe  without  rising.) 
,  .Hurwenal,  der  Brangänen  kommen  sieht,  zupft,  ohne  sieh  zu  erheben ,  Tristan  am  Gewände.) 
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.  sol  .  da?_ 
I  .   sol  .  de?— 


THISTAN  (starting). 

Tristan  (auffahrend) 


What    is't?_  I 


(He  quickly  composes  himself  as  Brangaena  approaches 
and  curtsies  to  him.) 

(Er  fasst  sich  sehne//,  als  Brangäne  vor  ihm  anlangt    und 
sich  verneigt.) 
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The  end   is     near: 
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hat  you,  Sir        Tristan,  go    to    her, 
Äo    möff'fferr       Tristan   zu   ihrgeün: 


this    is     my     la.dy's      wish. 


das  ist   der  Her.rin      Will. 


'Thistan. 
Tristan. 
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for  his   mate: 
metner  Frau: 
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zu  ihm  sie  zu  ge  .  lei. ten,  bald  nah'  ich  mich  der    Lich-ten; 
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My   lord,  Sir  Tristan,  list       to     me:        this  one 
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thing- my  la.dy   wills,  that  thou  at     once  attend  her,      there  where  she  waits  for  thee. 
Dienste  will  die  Frau,dass  du   zur  Stell' ihr  nahtest,      dort,    wo     sie  dei.ner  harrt. 
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Station  where   I      stand  I    tru      .      ly    serve  but     her,       the       pearl      of     woman 
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21 


t 


m 


^^^ 


hood. 
Ehrl 


p  P  i  r  k^vyj 


-aim 


$ 


If     I     an  .  heeding      left    the      helm 
Liess  ich  das      Steu.er      jetzt  zur    Stund', 


>(i  r    p 

how  might        I 
wie  lenkt'       ich 


,s 


0 


m 


&? 


ü 


PP 


w 


y 


* 


-«^ 


F 


dfe 


sez 


55 


dün. 


^ 


=te 


r 


i 


^ 


s=± 


? 


a 


Bkamg^na. 

BlUNGÄNE. 


£ 


I 


Ö 


i 


pi  .  lot  her  ship  in      surety    to  King  Mark?    Tris  -  tan,  my-  mas  -  ter, 

si  .eher  den  Kiel  zu      Kö.nig  Marke's     Land?     Tri  .  stan,  mein  Her  .  re, 

^[. 


jyvh 


pTf 


PS 


S 


i 


r 


P 


#    * 


i 


^ 


accel. 


p  j)  j  *  i  j  J)  J)  ^ '"» i-%-  p-  i  r  i  *  r^ 


p 


why  mock  .       .  est  me?      Seem.eth    my     saying  obscure  to    you,  list    to  my 

was  höhnst du  mich?   Dünkt  dich  nicht  deutlich  die  t hör Ige  Magd,  hör'  meiner 

trem. 


f 


¥ 


1 


Ö 


s 


^^ 


in#£ 


t., 


!£ 


^ 


fgf^ 


:^ 


fe 


/»    CmC  - 


w 


\?     k 


£*= 


la  .   dy's      words! 
Her  .   rin      Wort! 


F+f  ■  fr  I  r  J  *  ta 


Thus,  look  you,        she     hath  spoken:  _ 
So,  Atess    sie,        sollt'     ich      sa.gen-.— 


fc=¥te 


& 


*fe 


3 


s 


*K 


¥ 


* 


/■ 


-9 


^ 


i 


£ 


/• 


**« 


y 


ä 


Steso. 
Gedehnt. 


fe*= 


J>J  y  J>i  r  ü 


** 


^^ 


ö 


or  .  der  him, 
feh  .  len  liess' 


and 
dem 


understand     it, 
Ei-genhol  -  de 


I,        I  .  sol  _da, 
Furcht  der  Her.rin 


do 

sie, 


com 


S 


3E 


Si 


t 


-Or 


* 


®e 


AtV 


w 


m 


-6  + 


-&- 


■ 


t<       !< 


22 


S 


Vivace,  ma  non  troppo  presto.         Tkistan  (tranquiiio). 
Leohaft,  doch  nicht  zu  schnell.        Tristan  (ruhif*). 


#=* 


m 


mand  it?' 
sol  .  de. 

KURVENAL  (sprining  up). 

KUMTENAL  (aufspringend). 


m? 


s 


FFS 


What  wouldst  thou     wish     to       re  -  ply? 
Was      wohl       er    .    wi    .  der.  test      du? 


»l    I       »PTPJP    I    P     P-jr^ 


May     I     an   answer      make  her? 
Darf  ich  die  Antwort       sn  .  gen? 


f 


% 


yt  ,np     Jws 


p 


33: 


'    ^  ft  <7    Bfll VENAL. 


RWBNAL. 


§=m 


ß-\-& 


m 


fei 


s 


ö 


£ 


Thus  should  she  say    to    Dame    I        sold': 
Ztos       sn   -  ge    sie   der   Frau    I   -   sold: 


Though  Cornwall's  crown         and 
Wer     Kornwalls  Krön''  und 


n 


§=i 


m 


*= 


=£ 


* 


£=4* 


fg 


W 


rr^ 


/■ 


dim. 


f 


f 


^ 


3 


SeJ 


* 


S 


*EEE3l 


a 


Si 


r  iT  ,r 


r  r  n 


i 


iE* 


Eng1  -  land's         isle 
.£771*7  -  lands         Erb' 

b 


for      Ireland's  child     he      chose,        his        own  by  choice    she 
an      Ir.  lands  Maid    ver  .  macht,        der       kann  der  Magd  nickt 


^m 


kH  W$ 


m 


TT. 


?t 


1 


tf 


zr 


ZT 


8  j  n §  ü 


EÖ 


-e- 


* 


S 


* 


^ 


m 


r  P  r  pif  i  i^# 


iE 


may  not  be:  he   brings  the  King  his  bride. 
ei  .  gensetn,die    selbst  dem  Ohm  er  schenkt. 


A        he  -  ro 

Ein    Herr  der 


knight 
Welt 


p^M 


m 


* f 


mm 


w 


*=g 


0^m 


ftoät 


^^m 


mmm 


23 


»,rr ff  ijyi\ßff 


s 


Tristan    is  night! 
Tristan   der  Held! 


I 


i 


Ive  said,  nor  care  to   mea.sure  your   la.dy's  high  dis  -plea 
ieA  ruf  s:  du  sag's,  und  groll,  ten    mir  tausend  Frau  I  .  sol 


wm 


? 


FFfF.a 


B 


#s 


M^ 


3 


i 


* 


f 


p  rresc. 


£ 


* 


£ 


£ 


f 


£ 


^#  erf.sc. 


Ö 


Z2 


/i 


£^ 


£= 


SE 


IE 


/ 


(While  Tristan  strives  to  silence  him  by  gestures  and  Brangaena  indignantly  turns  to  de- 
part, Kurvenal   sings  after  her  at  the  top  of  his  voice  while  she  lingeringly  withdraws.) 
(Da  Tristan  durch  Gebärden  ihm  zu  wehren  sucht  und  Brangäne  entrustet-jsich  tum    Weggehen 


Pill   III08&Ö      1    wen^et-'  "'"£■'  Kurwcnal  der 


/melier. 


m 


*= 


sure. 
den. 


er  zögernd  sich  Eiitfermeiiden  täit  höchster  Stärkt  nq^J).) 

i-    .i».MMP-,r  n^rrr 


i 


< 


b* 


a 


Sg   i 


-  P     l   "^r      Morold/ioiled  o'er  mighty  wave  the 
4  KUv.'    "TT 


„Herr     Worold  zog    zu  Mee.re  her,    in 


w 


sighted 


H     ,a 


m 


piuf- 


? 


-#•-#■  tS>- 


zz 


« 


l=.=feE^^ 


^y 


w 


f 


« 


±E3fe 


¥ 


ß  ^0 


ß  m  ß 


feSg 


rfif    p,f  if 


i 


f  1  r-    P  | 


i 


Cornish  tax   to     lev      .      y,    in      desert      isle       was  dug  his  grave, he    died    of  wounds  so 
Kornwall Zins  zu     ha     -      ben-,ein    Eiland  schwimmt  auf  ö  .  dem  Meer,  da  liegt    er    nun     be. 


P 


3=^ 


cresc. 


IHp 


JJ3>JJJJii« 


safe 


i 


£ 


/" 


* 

^ 


£ 


!e£ 


i 


=ÖE 


!=£=£ 


I 


£ 


r-lfr 


s 


*=*=* 


-o- 


r  y  r  "r  i^r 


■    p 


3=* 


heav 
gra 


ben! 


■  l  rf  r  r  ^rT^i 


jnW£ä?3 


His      head     now  hangs    in       I   .   rish  lands  as_ 
Sein   Haupt  doch  hängt    im      I   -    ren  .  land,  als 


ü 


* 


H 


ap 


/* 


w 


j  J  J  i 

ä      q* — 7 ~ 


^M 


^~^~  a 3 


nx: 


-.' 


mi 

m 


JKJLyvo  m^^ 


weregild  won  at      English  hands>A  Bravo,  our  brave  Tristan ! 
rr.-.     u* cu   „„     i„„a  Hei!  unser  Held  Tristan, 


Zins  gezahlt  von    En.ge  -  land 


^m 


LA  J  J 


7y—y 


L^fflfrf^ 


Let  his      tax         take      who 
lute  rf^r     £zns        «aÄ.    -    fen 


cresc.    - 


m 


i   El£jl.JP 


^r 


:5- 


*=* 


7  - .  vJbi 


=p     p1 


.  j) 


t 


(Kurvenal,  scolded  away  by  Tristan,  descends  into  the  cabin;  Biangaena  returns  in  agitation  to  Isold», 
closing  the  curtains  behind  her  while  the  whole  crew  without  is  heard  singing.) 

(Kurwenal,  ton  Tristan  /ortgescholten,  ist  in  den  Schiffsraum  hinabgestiegen;  Brangäne,in  Bestürzung'  s« 
Isolde  zurückgekehrt,  schliesst  hinter  sich  die  Vorhänge,  während  die  game  Mannschaft  aussen  sich  hören 
lässt.) 


can!" 
kann!" 
Tenors. 
J/  a  u      Tenöre. 


9. 


3F=fc 


3S 


All  the  Men. 

Alle  Männer. 

Basses. 

Bässe. 


"His        head 


Ancora  piu  mosso. 

Noch  etwas  beschleunigend. 


1=^=1 


^e 


—f — r 

head  now     hangs  in 
„Sein      Haupt  doch    hängt   im 


i 


i 


m 


■   M 


s 


^^ 


$ 


i 


? 


mm 


I  .  rish   lands     as. 
/  .  ren  .  land,    als- 

J 


f^ 


m 


La    J    J 


^FFf 


weregild  won  at 
Zins  gezahlt  von 

j    J  J 


fEEfE£ 


* 


/ 


CK 


S 


ptfcürc-f 


cresc. 


■^^Mf^ 


^ 


— ^ — - — 


s 


j»  cresc.    _ 


(Ä 


English  hands. 
En.ge  -  land. 


J^j   ^l^=j 


Jx 


Bra.vo,  our  brave  TristanlLet  his  tax  take  who 

Hei!  unser  Held  Tristan,vne  der  Zins  zah       .       len 


m 


, 


Allegro  molto. 
Sehr  lebhaft 


Scene  IE.    Dritte  Scene. 


25 


P 


I 


can 
kann!" 


- —  (Isolda  and  Brang«na  alone,  with  th/  curtains  completely  closed.) 

(Isolda  rises  with  a  despairing  gesture  of  wrath.  Bran gaen a  falls  at    her  feet.) 

(holde  und  Biangäne  allein,  bei  vollkommen  wieder  geschlossenen  Vorhängen.) 

(Isolde  erhebt  sieh  mit  verzweiflungsvoller  H'uthgebärde.  Brangäne  stürzt  ihr  zu  Fassen.) 


c  Qmiv 


^M/11^^^^ 


ecking  herself  on  the  point  of  a  fearful  outburst). 
ISOLDE  (dmn  furchtbarsten  Ausbruch  nahe,  schnell  sich  zusammenraffend). 


SU 


m     r 


m 


piu. 


p3 


4Mi 


P 


$+ 


BtUAGyEKA. 

Braxga'nb. 


■-  A I  I , MJIM^UMB. 

^  *  >  j'üf^TTT  j  *  r  j)iu  j  fcp  ftp  up  j  >  r  i  r  py  * 


[j^.      And  now,     of    Tristan!  I'd    know       if    he    denies  me.       Ah,    ques  .  tion  not! 

jjjg-      Doch  nun     von  Tristan!  Ge  .  nau       icillicKs  ver.neh-men.     Ach,    fra   .  qe  nicht! 


I 


% 


1 


26 


P 


lSOLDA. 

Isolde. 


^&P 


Quick,       say    without    fear! 
Frei         sag's    oh.ne  Furcht! 


i  '■  m  m 


w 


W 


zee 


m 


BkanguENa. 

BR.4NGÄNE. 

t  »  J)  J.  ^v 


£ 


a 


With  cour  -  teous  phrase  he        foiled      my 
Mit    höf  .   sehen  Wot.  ten        wich       er 


gLg 


P 


£ 


I 


£ 


■ 


-r 


ISOLDA. 

Isolde 


<j  t  ♦  y  p  r  '-^ 


But  when  you  bade     him    hi  -  ther? 
Z?ocA  a£s     rfw  </cm#  .  torA    mahntest? 


± 


t p  p  p i r  pi 


»— g 


£E±E 


will, 
aus. 


When  I    had  straightway  bid  him   come, 
Da    ich  zur    Stell'  ihn    zu  dir     rief: 


$ 


tEEfc 


W 


cresc. 


^m 


m 


*} 


i 


£ 


hm 


v  *»jypi  r-^ 


m 


»^ 


where'er  he    stood,  he  said  to    me,  he  tru   .    ly  served  but  thee. 
ivo    er  auch  steK,  so  sag.te     er,    ge.treu  .  lieh  dien'   er   ihr, 


^m 


the     pearl  of  wo -man 

der     Frau.en  höchsten 


f 


fc=F 


hood; 
Ehr)- 


U 


* 


m    ä 


m 


if  he  un - heed.ed  left        the  helm       how  could  he    pi. lot    the 

Hess'  er  das  Steu.  er  jetzt       zur  Stund)     wie   lenkt'  er     sLcher  den\ 


• 


*•   ~t 


Poco  ritenuto. 
Etwas  zurückhaltend 


ISOLDA  (bitterly). 
ISOLDE  (sckmerstich  Utter). 

inolto  steso) 

'sehr  eed(hnt) 


%1 


J     J^ptjpl    J 


ship 
Kiel 


in 
zu 


surety  to  King  Mark?    "How  could  he  pi -lot  the  ship 
König  Marke's    Land?    „Wie  lenkt' er  sicher  den  Kiel 


in 

zu 


#M# 


M:PP;  gj» 


m 


^j- 


_ar 


* 


"9* 


^m 


i 


* 


3B 


W 


f '  ßd.  m 


piu  p 


■  i^l 


^ 


Molto  vivace,  come  prima. 
Wieder  sehr  lebhaft. 

-■I  j        ± 


(shrill  and  vehemently) 
.(grell  und  keßfg) 


Ü1Ü 


surety    to  King  Mark! '2_ 
König  Marke's    LandltL. 


$ 


*Ä 


were 
zah 


gild       from 
len ,       den 


j  r    V'  —v 


isle  of 
er  aus 


Ire   .       -  land     won! 
Ir  .         -   land    zog! 


>h*yrfl^    i 


Bhanglena 
Branqa'ns 


in  a  p  r  pin  prpjrp  p  p-g 

As    I  gave  out       thy  message     and  in    thy    ve  _  ry 


3* 


gave  out       thy  message     and  in    thy    ve  .  ry 
l   ^Aufdei.ne    eig'  .  nen  Wor.te,      als  ich  ihm  die   ent. 


P 


ISOLDA. 

Isolde. 


(i  g  a 


p=p 


p  p  p-  s 


e 


words,  thus    spoke    his 

£o£,  /?'ess      se?'   -   nen 


henchman      Kur  .  ve  .nal. 

Die  -  ner      Kur  -  we  -  naf. 


ÖE 


Heard       I       not     ev'  .   fy 
Den        hab'    ich    wohl    ver. 


as 


W 


£ 


28 


Hlau^  CMusJ^^^^   /XjU^jCaLo    fo*-^ '^LAJU^„ 


«J      0J„4/»l,/.a?         ;♦        all  li»«  waÄfld  mv  ear.  If     thou         hast  le; 


i 


sentence?         it        all  has  reached  iny  ear. 
nommen,       kein    Wort,das    mir    entging. 


If     thou         hast  learnt  my       dis. 
Er  .  fuh     .     rest     du      mei  .  ne 


Con  molto  moto,  vacillando  il  tempo. 
Sehr  bewegt  und  Wechsel  voll  im  Zeit  mass. 


f 


scoffingly  they  sing"  a -bout  me! 
lachend  sie  mir  Lieder  sin. gen, 


i 


uick      -     ly  could  I  re  .  quite  them! 

wohl könntauch  ich         er  .  wi  .  dem! 


ine 


P 


¥ 


m 


£* 


A 


I 


Ö 


3^F* 


p 


Piu  moderato. 
Massiger. 


iü 


* 


?■ 


^ 


ö 


^* 


aim. 


poco  rail 


What  of  the     boat  so  bare     and  frail, 

Von    ei.nem    Kahn,  der  klein     und  arm 


that     floated     by      our 
an      Irlands    Kü  .  sten 


gjggjjj 


m 


m 


iÄ 


r 


ffi    ^jy  l 


,tffi  ,3Si: 


<r     '    r    ' 


t^Jnj 


if~n-i 


a 


-« 


-J  #3  i^n 


f 


RM^tsiKinBBnanMRHBMnHHHBnB^inMinnn 


29 


•^       shore?  What  of  the     brok     -      en  stri  -  cken  man,  feebly 


shore 

schiuainm 


brok     .      en  stri  -  cken  man, 
da. rinnen  krank  ein  sie  -  eher  Mann 


_  ex    -    tend  -  ed 
e  -  lend im         Ster  .  ben 


there? 
lag. 


I-sol  -  da's    art 
I-  sol  -  des  Kunst 


he  g-lad.ly  owned;        with  herbs,     sim.ples 
ward  ihm  be.kannt,         mit   Heil  .    sal  -  ben 


m 


and  healing  salves 
und  Balsam- soft 


riten. 

P  l'T"    l|J)  J  «JM  _  ^IJ  fr 

ihe  wounds  from  which  he       suf    -     fered  she  nursed  in 


the  wounds  from  which  he       suf    -     fered  she  nursed  in    skil-ful 
der    Wun  .  de,    die     ihn     plag     -    te,    ge .treu  dich  pf lag  sie 

riten. 


^J 


i 


a  tempo 


-Sem  pre  pih  animato. 
Immer  belebter. 


£ 


ÖZZ 


T^Jnr 


tha 


* 


£ 


\ 


2W 


wise.  Though  "Tan  .  tris"     the     name  that  he  took     un   -    to  him,  as 

da.  Der        „Tan  .  tris"     mit      sor .  gender  List     sich       nannte,  als 

a  tempo 


t^My^- 


ti/f'ijfrp* 


P*§f  P  r  ^^ 


. 


■ 


*  M  >~  3fe  M*Wm 

fc—    ir~    lr- 


so 


Ili: 


p 


Ü 


i 


i 


*: 


a^splfa  _        .  ter    brqk_ 
sich  fügt  ein    Split   .    ter, 


f     ff'    i  p  i  bit       P 

rok    .     en  in  Morold's  head,  th< 


m 


I 


Y 


er  esc. 


w 


j-  *    ri 


f 


r 


Morold's  head,  the  man      .      g-led 

den  einst  im  Haupt  desl    ~  T~ren. 


f 


s 


*    tj  ,* 


P 


X 


^i^ 


Vivace. 
Schnell. 


&*  p  j.»p  p^p  p-  «ir    >  p.hJ^p  Ü  * 

token       sent  home  in  ha .  ti*ed  rare :  this  hand  did  find   it  there.  _ 


drare 
fitter,       zum  Hohn  ihr  heimgesandt, 


tlu^_hand  didfind   it  there — 
mit  hl mTgerHanSsie/andT— 

m 


■ 


! 

I 


\  I 


31 


$ 


poco  rallent.        riteimto 


jwüled        to      slay        him,_ 

U     -     Ser  .  fre    T    chen, 
A 


for  Mo 


rold's  death 


n 


pay  him. 

.z?/     rä.chen. 

-&- 


,       B 


ar» 


ii 


I     .'.:■■;.,: 


3« 


Lento. 
Langsam 


Moderatu. 
Massig. 


Ö 

n» 


droppdfrom  my  fingers! 
tcft    /&ess  e«  falJen! 


Though  Mo. rold's  steel     had  maimd  him,  to 

Die     Mo .  void  schlug,  die    Wun      .      de,  sie 


i 


m* 


==— •- 


ö 


PPp 


^^ 


^ 


F^ 


s» 


£ 


^^ 


7 


W.lßi) 


a? 


fei 


^ 


ftJr — 3^T~V) 


fifc   P 


F^ 


* 


r  rMr  n  w  ipr   pi? 

a  -  gain    I  re  .  claim'd  him;     when    he       had  homeward  we: 


J  i  u  J)j)  Pa 


health  a  -  gain    I  re  .  claim'd  him;     when    he       had  homeward  wended 
heilfich,  dass   er ge  .  sun    .     de,       und  heim     nachHau  -  se     keh.re,— 


Ufeäsl^^i 


my  e  .  motion 
mitdemBlickmidi 


F^ 


i/n^'A^1 


f 


■M  rJfJ 


piu  p 


w 


M-*M 


* 


y^s 


v» 


^ 


ite 


iffht  be    ended! 


Piü  mosso. 
Sehne Her. 


^^ 


'flu 

BlUIVti^ENA. 
BRAXGÄNE+ . 


i 


then  might  be    ended! 
nicA^  7n«Ar    beschwere/ 


mm 


p 


ff^ 


piup 


-i)Jr~^ 


£gr  ?>  B£  f- 


1 


s 


Üpä 


^ 


O    wond  _  rous! 
0     TTun  .  rfer/ 


S 


=* 


r  C/tfr  r 


4 


^ 


Why  could    I   not   see  this? 
Wo      hatf  ich  die    Au  .gen? 


^^ 


Aurora  piü  mosso. 

Immer  noch  beschleunigend. 


ISULDA. 

Isolde. 


ftp i  f    I r  g if  »p |  r  i 

fne  ffuest         I  some  -  time  helped   to  nurse?_His 


The  guest         I  some  -  time  helped   to  nurse?_His 
Der    Gast,       den  einst       ich    p/le  .  gen  hälfe.  Sein 


thi  ,^i 


®% 


!=p==sp 


4 


^ 


# 


crasr.  _ 


*-^t± 


^ 


. 


■rt-p 


m 


-£=m 


praise  brisk    -   ly    they    sing  now:— 

Lob  hör   .    test    du        e  ben:— 


'Bra     -      vo,our brave       Tris  . 
,Heü  unser  Held        Tri. 


■&E=^k 


Wfytf\M* 


eg 


\<        fry 


^ 


^ 


5'  •'..' 


r 


f* 


)      \     1 


mM 


1 


left    me,  as  Tris .  tan        bold  -  ly  back  he      came; 

las  .  sen,  als  Tri  .  stan      kehrt      er  kühn  zu   .   rück: 


m  r  i 


Pp  J  j  fWWA 


in  state -ly 
auf '  stol .  *<?»i 


naajjpp 


> 


px 


£ 


£ 


£==£ 


ship 
Schiff, 


*r  r  -i>ir  * 


s=t 


p  p  y  m 


S'MUMiilli 


from  which    in   pride  Ire  .  land's     heir  .  ess    in  marriage  he 

von    ho  .  hem  Bord,  Ir  .   lands      Er  -  bin   begehrt'    er    zur 


WFfW§ 


cresc. 


J  J   !  P  i 


IP 


Poco  steso. 
Etwas  gedehnt 


rallent. 


asked, 
Eh' 


|  >nJ''PnJl.J  p»jy 


Vivo. 
Schnell. 


for       Mark, the  Cornish    monarch, his  kinsman  worn  and  old. 
/wr     Kornwalls  mü  .  den     Kö.nig,für Mar.ke,    sei.nenOhm. 


iffi3^ 


u     >      i    ■ 


Arn. 


I 


I 


*= 


35 


1  »fr 


dte 


In      Mo  - 

Da     Mo  . 


taz: 


rold's    life   _    time 
rold      leb    .     te, 


dared 


m 


an    _      y  have 
hätt'        es   ge  - 


I 


£=P 


dreamed 
wagt, 


I.J     jg    J>  y-        ^)|  J  ||J    *     M 


to  of     .     fer      us      such 

uns  je  sol  .  che  Schmach 


an       in  .  suit? 
zu      bie  .  ten? 


For  the 
Für  der 


<hjJ*btfl 


£ 


^^ 


^jgi ;  j 


Ä 


tjr  & 


§§ 


op 


m 


tax 

zins  . 


pay     .       ing  Corn  - 
pjlichf    -     gen    Kor  . 


P 


r  I'«  i- 


Ö 


.  ish  prince      to  presume 
-  nen  Für  .  sten  um    Ir 


to 
lands 


court  Ire -land's 
Kro .  ne     zu 


t 


*=&■ 


S 


pBW 


m 


;M^.Bto 


fet 


m 


cresc. 


^=r= 


nwJW,rw^B 


r 


ig 


e 


S 


s 


1F1W& 


¥ 


t 


poeo  rallent. 


I 


-jfrT5 


Moderato 
Massig. 


&*- 


me! 
mtr/ 


T      it      was  who     for 

icA  J«     wars,  die    heim  . 


my  -  self 
lieh   selbst 


did      sham 


did      shqpfi  ♦■hif 

mdteSchmach  sicn 


sill 


ri  = 


H^^ 


» 


tm 


* 


* 


j-^1  mi  j 


w* 


u 


if* 


E&k 


S^P 


plU  p 


A 


i 


Sk 


¥¥ 


* 


£ 


IF 


■  ■ 


• 


•' 


36 


im 


Animal  o. 
Belebt. 


m 


g^s 


ZE 


S 


shame: 


With  death  -  deal  .  ing-    sword 
Das      r'd    .    chen  .  de  Schwert, 


iy*$$w 


should        I   have  stabbed  him; 
statt         es    zu  schwin.gen, 


S 


Ü 


IZ* 


fgMi: 


i 


4* 


■Ö 


£ 


E 


i* 


tffftfjftfrf 


molto  riten 


Ancora  piii  riten. 

i\WA  meAr  zurückhaltend . 


When  fealty,        peace    and  friend 
Da  Friede,       Sühn'    und  Freund 


ship       were    sworn. 
schaft      von    AI 


37 


■!1>    1   J» 


& 


s 


!r  I f    J>  h 


1 


£ 


could  I  have  thought  that  thouwouldst  suf  _  fer  thus? 
ahn  Ac  mir      da,     dass   dir        es    Kum    mer  schüft 


silence!  And      bold-ly  Tristan's      tongue  could  boast    of    what     I    kept      con. 

Schweigen!  Wie        an. ders  prahlte  Tri  .  stan    aus,   was     ich     verschlo» .  sen 


p^ 


Meno  mosso. 
Massiger. 


i 


^ 


-<5^ 


cealed! 
hielt! 


A 


wo  . 

schwei 


W^ 


.    mans   si 


32 


lence         saved 
"3"  i^fc! 


his 


: 


i 


88 


pride  this    he 
yrangendfhei'l 
J. -   i     *• 


m  i  i  i  y  i >."f  I Ij ',u r  ^Mp 


.     ro    high, 

wnrf  A«Ar, 

6- 


■S^BI —     1.        1    —  l^^      *         I 


I         1  t 


I 


H 


p^ 


ä 


te 


at     heart,        point -ed  me  out! 
und    hell  wies     er  auf  mich: 


£_.  *" 


mica:       «J~-   ~ »»»«"'  hhmi    ™ 


dim.  .,  i 


■ 


•  ■ '  ■  / 


8» 


Poco  piü  moderato. 
Etwas  massiger. 


m 


-jz 


£ 


"A  prize 


be    -     hold, — 
gtw SchatZy. 


^m 


my_  lord  and 
met«  //err  wnrf 


fl  |        gf  j  ggg      ■  g  ft 


N^^H^H 


i 


** 


King-, 
Ohm; 


she'd 
löte 


* 


Ancora  piü  moderate 
Noch  massiger. 

CSE 


3 


-del 


323 


3^3 


E 


make     a       mo  -  del  queen. 
dünkt  euch  die     zur    Eh? 


From  Ire      -     land's 
Die  schmu    .     eke 


m 


NB 


y'n&f&l), 


i 


* 


Animando. 
Belebend. 


£ 


f 


*=^fc 


court  111  bring-       the  bride; 
/   -  rin  hoi'         ich  her; 


W$     J''T'    pir-    »pip    >Pi 

the  road        and  way        full  well  I    know,       a 


^  A  gS  A 


road        and  way        full  well  I    know,       a 

mit  Steg        undWe     .     gen  wohl    -    be.kannt,      ein 


s^Td  3&+  srrt+-  *£T\  *t*JL  s&± 

0  ,f-,  ism  »pi  m  # 


I 


t 


Ü 


Sempre  piü  animato. 
Immer  belebter, 


word, 
Wink, 


and    111 
ich  flieg' 


m 


is 


1 


a  \*r      e  r 


to      Ire 
nacA    / 


land   go; 
ren.land; 


* 


P 


& 


s 


1 


«I 


SF 


5g^S* 


^ 


s 


±4 


J-     afrlJ.    =^k 


I  .  sold' 
/  -  sol 


t    r    i    *r, 


m  \*v  * 


-f0 


m   eg J 


for  you         ill 


Ü 


*SK- 


^ 


^-,,^-i^r^ 


acceler. 


zc 


cap  .  .   tiire: 

eu    .  .     er! 


acceler. 


fc* 


m 


e£ 


if^l  ffJrff  rff  rf  I 


i  mmm 


f 


\  ty  p  4 


f«/ 


$mä 


:SC 


I 


40 


H 


, 


'  Wü 


poco  fiten. 


hail  the  task    with      ra 


Allegro  molto. 
Sehr  sehne//. 


hail  the  task    with      rapture!!! 
lacht  das   A   -  ben  .    teu.er!— 


*t 


-»- 


Ö 


w 


him, the         vil     .     lain! 

Ver  .    ruck    .    ter! 


% 


« #■ 


a 


P 


on his     head! 

dei  nem  Haupt! 


frnn 


p 


ur^= — 


^m 


W-      g 


ö 


m    j 


e 


**u 


ak 


v 


#f##£ 


I 


1 


41 
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Scene  IV.  |  Vierte  Scene. 
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ISOLDA   (who  has  at  first  started   and  trembled  at  the  message,  now  composed  and  dignified). 
ISOLDE  (nachdem  sie  zuerst  bei  der  Meldung  in  Schauer  zusammengefahren, g-efasst  und  mit  Wurde). 
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(Isolda  takes  out  the  flask  from  the  coffer.) 
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Scene  V.    (Fünfte  Scene. 
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(Kurvenal  retires  again.  Brangaene,  scarcely  mistress  of  herself,  turns  towards  the  back. Isolda,  summoning  all  her  pow. 
ers  to  meet  the  crisis,  walks  slowly  and  with  effort  to  the  couch,  leaning  on  the  head  of  which  she  then  stands, her  eyes 
fixed  on  the  entrance.) 

(h'urwenal  geht  wieder  zurück.  Brangäne,kaum  ihrer  mächtig,  wendet  sich  in  den  Hintergrund.  Isolde,  ihr  ganzes  Gefühl  zur 
Entscheidung  zusammenfassend,  schreitet  langsam,  mit  grosser  Haltung,  dem  Ruhebett  zu,  auf  dessen  Kopfende  sich  stützend, 
sie  den  Blick  fest  dem  Eingange  zuwendet.) 
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(Tristan  enters  and  pauses  respectfully  at  the  entrance.) 
(Tristan  tritt  ein  und  bleibt  ehrerbietig  am  Eingange  stehen.) 
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(Isolda  is  in  dreadful  emotion  sunk  in  his  contemplation.) 
(Isolde  ist  mit  furchtbarer  Aufregung  in  geilten  Anblick  versunken.) 
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Moderato.        (She  signs  to  Brangaena,who  cowers  and  trembles  as  she  mo. 
Massif] .  (Sie  winkt  Brangänrn.  Diese  schaudert  zusammen, schwankt  undid. 
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let  our    strife  be        ended! 
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(Isoida  urgres  her  with  more  impressive  gestures.) 
(holde  treibt  sie  mit  gesteigerter  Gebärde  an.) 
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TRISTAN   (starting  from  his  dark  brooding). 
TRISTAN  (aus  düstrem  Briten  au/fahrend). 


IsOLDA. 

Isolde. 


Tris.tan,         is   war.  fare       end.ed?       Hast    ne'er      a  word         to       of .  fer? 
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(On  an  impatient  sign  from  Isolda  Brangaena  hands  her 
ihe  filled  drinking  norn.) 

Auf  Isolde's  ungeduldigen  Wink  reicht  Brangäne  ihr  die  ge- 
füllte Trinkschale.) 


ISOLDA  (advancing  with  the  cup  to  Tristan,  who  gazes  fixedly  in  her  eyes). 
/SOLDE    (mit  dem  Becher  zu  Tristan  tretend,  der  ihr  starr  in  die  Augen  blickt ) . 
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Molto  animato. 
Sehr  bewegt. 


Sailors  (without). 

SCHIFFSrOLK  (aussen). 
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(Brangaena,  wno  confused  and  trembling1, has  been  leaning  over  the  ship's  side  with  averted  face,  now  turns  to  observe 

the  love-entranced  pair  and  rushes  forwards,  wringing  her  hands  in  despair.) 
(Brangäne,die  mit  abgewandtrm  Gesicht,  roll  Verwirrung  und  Schauder  sich  über  den  Bord  gelehnt  halte,  wendet  sich  jetzt  dem 
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apart;  the  whole  ship  is  filled  with  knights  and  sailors  who  joyously  hail  the  j 

quite  near  and  crowned  with  a  castle  on  the  cliff.)  i 

(Die  Vorhänge  werden  weil  auseinander  gerissen^  das  ganze  Schi//  ist  mit  Rittern  und  Sckiffivtlk  bedeckt,  die  jufetmt — ""* 
über  Bord  winken,  dem  Ufer  zu,  das  man,  mit  einer  hohen   Felsenburg  gekrönt,  nahe  erblickt.) 
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(Tristan  and  Isolda  rem;iin  absorbed  in  their  mutual  contemplation,  oblivious  of  what  is  occurring.) 
(Tristan  und  Isolde  bleiben,  in  ihren  gegenseitigen  Anblick  verloren,  ohne  Wahrnehmung  des  um  sie  Vorgehenden^) 
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Heil!—  Kö.  nig    Mar.  ke  Heil!     Kö  .  nig  Mar.  ke  Heil! 


■:  •  '         SI 


I 


H 

M 


92      Poco  piii  animato, come  prima, 
JVxeder  etwas  bewegter. 

ISOLDA  (bewildered*. 

Isolde  On  Vfrwirrunp). 


t    tail  r    i 


p 


^3 


E 


Brang^eiva. 
Brangase. 


Hj)*   iip  J^  *P  J  J) 


* 


Mi 


» 


What  ist,      Bran  -  gat' .  na?    What's  the      cry?      I.sol.da!  Mis.tress!    Compose      thy. 

H£rs    ist,      Bran,  gii  -lie?       WA  .  eher    Ruf?     I.sül.de!  Hcr.rin!      Fassung      nur 


& 


fPPP 


^m 


w 


p^ 


m 


i± 


£ 


~m 


Pp*P 


crest: 


ifcat 


w 


*=± 


3 


^ 


ö 


P 


ISOLDA. 

Isolde. 


v-ryp^    ip  jn  ^n  b  i"r  M  ^fl 


self!  Where  am  I? 
heuV!    Wo    bin  ich? 


Bra.NG^IVA  (despairingly). 
BRANGANE  (rerzweiflungsvoll). 


liv.ing?       What  was  that  draught!  The    love 

Leb' ich?  Ha!   wcl.cher     Trank?  Der      Lie 


no 


po  .  tion! 
bes  .  trank/ 


£ 


t^ 


» 


id   l  »i 


m 


*j  j»j  |  j  i  tu 


V'-'fr 


<       J       Mij 


f1 


-6- 


i=5 


ei 


w 


m 


** 


m    m 


#-ff# 


v-sm 


(Isolda  stares  in  terror  at  Tristan.) 
(holde  starrt  entsetzt  auf  Tristan. ) 
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(People  have  clambered  on  board,  others  have  laid  abridge  down  and  the  general  demeanour  shews 

eager  expectation  of  the  approaching  arrival.) 
(Leute  sind  über  Bord  gestiegen,  andere  haben  eine  Brücke  ausgelegt,  und  die  Haltung  Aller  deutet  auf  die  so 

eben  bevorstehende  Ankunft  der  Erwarteten.) 


run-ning! 
Glü  _  che! 

All  THE  Men.       Tenors. 
Alle  Masner.    Tenöre. 
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(Trompeten  auf  dem  Theater.) 


ff  f 


'QP^If&Cj  JJUllJu  •'  J 


La"  -^a^^ 


\ 


_OQl. 


no 


T1Q- 


^S6P 


w:\:rj 


^a^ 


na'La'La'L-a' 


(The  Curtain   falls   quickly.) 
(7?T  fhrhang fällt  schnell.) 


psp? 


s 


K-l 


. 


Poco  accelerando. 
Etwas  beschleunigend. 


A( 


W*  M*^  Wr*  M^1  JfL^ 


96 


*mm 


*mm 


mrm 


dmm 


p 


"-«5 


f|J.  yj'i.b»    | 


£ 


iJ*        i^V" 


i>  »JP 


^w«?  a  yoco  cresc. 


-    P 


»!,!>   ffl^J^fgl 


pip^ 


assis 


fcg 


3H 


■ 


de^ 


i 


molio  cruse.    _ 


^       f      J      f 


±. 


*-&+ 


b=f& 


i#i 


*zm 


Jf 


© 


0h*ti*  0   .   0 


rtrr 


1: 


*üp 


pp 


ee 


pp 


ä 


1$ 


1 


tefffe 


m 


I ,  ^    ^Ppg 


jf .  \k 


s 


p 


* 


« 


i«  ii 


m^ 


:l 


i 


CZK 


(The  Curtain  rises.) 

(TVr  Vorhang  wird  tüfge%ogen.) 
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Scene  I.  I  Erste  Scene. 
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(A  garden  with  high  trees  before  the  chamberof  Isolda,  which  lies  at  one  side  and  is  approached  by  steps. Bright  and 
genial  summer  night.  A  burning  torch  stands  at  the  open  door.  Sounds  of  hunting.  Brangaena;on  the  steps, in  watch, 
ing  the  retreat  of  the  still  audible  hunt.) 

(Garten  mit  hohen  Bäumen  vordem  Gemach  Isolde's,  zu  welchem,  seitwärts  feieren,  Stufen  hinauf  führen.   Helle,anmuthigr  Som- 
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ISOLDE  (allmählich  sich  ein  wenig  erhebend). 


t>V  fr'JTftJJ  I  -fa 


p 


pp 


c 


Let       me.     die  thus! 
Lass     mirk    ster.ben! 


En 
AW 


VIOUS 

sehe 


Ä|§ 


molto  expressiver 
sehr  ausdrucksvoll 


1st 


gffW 


I 


S" 


fe 


§p 


r 


p 


r   * 


is 


ä 


» 


ä=^a 


A-   \&Z1 


u 


§# 


a  m  f 


rl» 


c 


TRISTAN  (remaining reclining).        »  , 
TRISTAN  (zurückgelehnt  bleibend).       /^LDA> 


p  r  ><  i  tr-  mjjqr  ,tj  i  *  „j,  j^m^i  r;   >p  Hr  r  * 


watcher!  I'll       ne'er     wak.en!  But  the  day must  dawn       and  rouse  thee? 

Wache!  Nie       er  .    wa-chrn!        Doch  der  Tag muss  Tri   .    statt    wek-ken? 


i..  frWl  ^ 


ri^r^r— 


TRISTAN  (raising  his  head  a  little). 
TRISTAN  (ein  wenig  das  Haupt  erhebend) 

-a 


Poco  animando. 
2£/«  wenig  belebend. 


' 


I  I'Z  :IC 


158 


Molto  tranqaillo. 
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THiSTAW  (draws  his  sword  and  turns  quitkly  round) 
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blendet'  auch    ihn,    aus  Ei-fer  ver.  rieth    mich  der    Freund dem 

accel. 
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Vivai-e, romr  prima. 
Jrlrrier  lebhaft. 


¥ 


King     Mark     whom 
Kö     .     nig,        dsn     ich 


betrayed! 
verrieth  ! 


PWl 


(He  sets  on  Melot.) 

(Er  dringt  auf  Melot  ein.) 
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Guard  thee,     Melot! 
W£Ar'   dtch.\  Melot! 

jg      ff 
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(As  Melot  streches  out  his  sword  to  him.  Tristan  lets  his  gu^rd  fall  and  sinks  Mounded  into  the  arms  of  Kurvenal. 
Isolda  throws  herself  upon  his  breast. Mark  holds  back  Melot. The  Curtain  falls  quickly.) 

(AI*  Melot  ihm  das  Schwert  entgegen  streckt,  Insst  Tristan  dat  »einige  fallen  und  sinkt  renrundet  in  Rurwcnal's  Arme. 
Isolde  stürzt  sieh  an  seine  Brust.  Marke  hält  Meto!  zurück.  Der  Vorhang  fällt  schnell.) 
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Third  Act.|\  Dritter  Aufzug:.  fJU*.: 


Lento  um  «terato.       .     »^     Jw,< 
Massig  fangsan^^  Vv\jlÄJ^>'^ 


"^^-i-Jrn.-h.rr.t^ju 


(^aU^^ 
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Scene  1. 1  Erste" 


rene. 


(The  garden  of  a  castle.  At  one  side  high  castellated  buildings,  on  the  other  a  low  breastwork  broken  by  a  watchtower: 
at  back  the  castle. gate.  The  situation  is  supposed  to  be  on  rocky  cliffs,- trough  openings  the  view  extends  over  a  wide 
sea  horizon.  The  whole  scene  gives  an  impression  of  being  deserted  by  the  owner,  badly  kept,  here  and  there  delapi - 
dated  and  overgrown. 

In  the  foreground  inside  lies  Tristan  under  the  shade  of  a  great  lime  -  tree  sleeping  on  a  couch,  extended  as  if  life, 
less.  At  his  head  sits  Kurvenal,  bending  over  him  in  grief,  and  anxiously  listening  to  his  breathing.From  without  comes 
the   sound  of  a   Shepherd's  air.) 

(Burggarten.  Zur  einen  Seite  hohe  Burggebäude,  zur  andren  eine  niedrige  Mauerbrtistu Hg,  von  einer  Harte  unterbrochenem 
Hinlergrunde  das  Burgthor.  Die  Lage  i*t  auf  fehiger  Höhe  annunehmen;  durch  Öffnungen  blickt  man  auf  einen  weiten Mee. 
reshorizont.  Das  Ganze  macht  den  Eindruck  der  Herrenlpsigkeit,  übel  gepflegt,  hie  und  da  schadhaft  und  bemachten. 

Im  Fordergrunde,  an  der  inneren  Seite,  liegt  Tristan  unter  dem  Schatten  einer  grossen  Linde,  auf  einem  Ruhebett  schla  . 
fend,  wie  leblos  ausgestreckt.  Zu  Häuften  ihm  sitzt  Kurwenal,  in  Schmerz  über  ihn  hingebeugt,  und  sorgsam  seinem  Athem 
lausehend.  Fon  der  Außenseite  hört  man  einen  Hirtenreigen  blasen.) 


^1  I  — I  a  iciiifu    _3 ,  


pcresc 


i. 
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(The  Shepherd  shows  the  upper  half  of  his  body  over  the  breastwork  and  looks  in  with  interest.) 
(Der  Hirt  erscheint  mit  dem  Oberleibe  über  der  Mauerbrüstung  und  blickt  teilnehmend  herein.) 

a  tempo 

(Orchestra.) 
(Orchester.) 
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Shepherd. 
Hirt 


(Kur venal  turns  his  head  a  little  towards  him.) 
(Kurwenal  wendet  ein  wenig  das  Haupt  «ach  ihm.) 


*^  Kur.ve.nal!    Ho!  Say,Kur-ve_nal!       Tell  me. 


te 


Kur.ve.nal!    Ho! 
Kur.we-nal!    He! 


Ä_ 


f)  J)  r  * 
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Say,Kur.ve_nal!       Tell  me,  friend!        Does    he  still  sleep? 
Sag',Kur-we.nal!       Hör'doch,Freund!      Wacht  er  nochnicht? 
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KüHVEIVAL.(He  shakes  his  head  sadly.) 
KUWTENAL  (Br  tehUttelt  traurig  mit  dem  Kopf.) 
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If  he    a  .woke 
Erwachte     er, 


ev  .   er. 


it    would  be  but  for  ev  .   er -more  to 
war's  doch  nur  um  für  im  .  mer  znver . 


find  the  la  .  dy     .    leech;    a -lone. 
vor  die  Ar z  .  Un        nicht,  die  ein*' 


4* 


can  she    give        help. 
ge,  die    uns        hilft. 

ttiiuto 
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-ppoco  cresc. 
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Shki'hkhd. 

Hirt. 


(Hp  |N*  »p  |T  p*P  P|T  -^    Ji  Ji 


See. est    thou  nought?  no     ship    yet      on  the  sea? 

Sahst  du    nock  nichts?         kein  Schiff  noch    auf  der  See? 


Quitean.o  .ther 
Ei .  ne  and',  re 
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g-  .  > 


g-iUjULC 
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dit       .        ly   then would       I  play*  as    merry  as   ev.er    I      may. 

Wei      .       se    hör      -      test        du         dann,  so   lustig  als  ich  sie  nur  kann. 


±* 


gg      *  **1P- 


J)l      J)elp         I 
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irr*  p  i  r  ^)f  w;p 

But  tell     me     tru  .  lv,        trusty 


fc 


jut  tell     me     tru.  ly,        trusty  friend:        why      languishes  our     lord? 
Nun  sag'  auch  ,  ehr.  lieh,        alter  Freund:        was     hats  mit  unserm  Herrn? 


KlHVEIMAL 
RiRWENAL 
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Do 

Lass 


not    ask  me, 
die    Fra.ge: 


1  g  - 1 
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for       I         can  nev.er    answer.    Watch       the 
r/»  kannst 's  doch  nie  er  .fahren.      Eif    .    rig 
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sea,       if    sails  come   in      sight         a    sprightly     me.lo.dy      play! 
späh',      und  siehst  du     ein   Schiff       so    sj>ie  -  le      lustig  und     hell! 
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(The  Shepherd  turns  round  and  scans  the  sea.  shading  his  eyes  with  his  hand.)  ÖHEPHEHD. 

(Der  Hirt  wendet  sich  und  späht,  mit  der  Hand  überm  stuff)  nach  dem  Meer  aus.)  HlRT. 


kb 


(He  puts  the  reed  pipe  to  his  mouth  and  withdraws,  playing.) 
(Er  setzt  die  Schalmei  an  den  Mund  und  entfernt  sieh  hülsend.) 
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pears  the    sea! 

leer  das  Meer! 
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(Cor  Anglais  on  the  Stage.) 
(En ff I.Horn  auf  dem  Theater.) 
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Langsam. 


multo  allarg. 
sehr  zögernd 
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^wtw  fl  jtwv?  morendo 
allmählich  schwindend 
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a  tempo 

TkISTAN  (motionless,  faintly). 

Tristan  (bewegungslos,  dumpf). 


« 


(He  opens  his  eyes  and  slightly  turns  his  head.) 

(£r  schiäfft  die  Augen  auf  und  wendet  das  Haupt  ein  wenig.) 
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The  tune  so  well       known;  'why  wake  to    that?  Where  am  I? 

Die  al  -  te  Wei     -     se;  waswecktsie   mich?  Wo     bin  ich? 

Kl'HVENAL.  (Kurvenal  starts  in  surprise.)  p 

KURWERAL.  (Rurwenal  fährt  erschrocken  auf.) 


I 


■ 
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202      Vivace. 
Lebhaft. 

Kl'HVENAL. 
RVWESAL. 


>>,.  r  ,  -ptpiL  p » |»r    p 


^^ 
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Ha!  who  is  speaking? 

Ha!  Diese  Slim. me! 


£#=^ 


last! 
End 


O     thanks 
/?cA/   Le    . 


be     to        heav 
ben,    o         he 


\ 
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etwas  zurückhaltend 


i     iiriffff 


to    my       Tris.tan  new  -  ly 
meinem       Tri-stan  neu     ge. 
rallent. 


m 


^£ 


Poco  lento 
Etwas  /anasam. 

ThISTAJV  (feebly). 

Tristan  (matt). 


g-iv 
9e 


en: 
ben! 


Tristan  (matt). 
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Kur.venal! 
Kur.wenal 
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ifcH 


^Pi£ 


S 


thou?_      Where  was  I? 
du?—  Wo       warich? 


Where       am  I? 
Wo  bin  ich? 


Listesso  tempo 
Vorheriges  Zeit  mass. 
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KUHVENAL. 
H'l/RttTNAL. 
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Where  art  thou?  In     sale  .         .    ty, 

.        Wo     du  bist?  In    Frie  .         .  den, 

(»  =  #)      »^ _     ,       1. .    ,      (nicht  kurz  gestossen) 
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tran.quil  and  sure! 
st  .  cAer  «no7  /r<?t7 


Ka    . 


-  re  .  ol  'tis: 

-  re  .  ol,  Herr: 

feg 


*n  r  ^r 
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Thista.\ 
Tristan 


KUHVEKAL. 
KnOTENAL. 


dost  thou  not  know 
kennst  du  dieBurg 


thy      fa  . 
cter     Fa  . 


r  r  ^i-j^.i^P'pi 

lers'halls?  This     my       fathers'?Lookbut  a. 


thers 

ter    nicht? 


my 
Mei  .  ner       Väter?   SieKdichnur 
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Tristan. 
Tristan. 


Aniiiiando. 
Belebend. 


*^=^ 


round! 


k^=¥ 
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Kl'RVKNAL. 
RlRH'ENAL 

M. 


What     a  -  woke  me? 
Was     er.  klang  mir? 
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The  herdsman's  dit 
ZW  ////■  .   ten  Wei 


J     l,Jt;J      tjJ^E^ 
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hast  thou  heard,    doubt    .    less;  he 

hör  .  .    te*Y    rf«  line     .     der-,  am 


f     fMf     |&f|p-pr  l^i 


hcedeth  thy  herd^.  above    on  the    hills. 
Hü.yel     ab     h'ü.tet   er   dei.ne    Her. 
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Tristan. 

Tristan. 
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there. 
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Kihvenal. 

h'VRffTNAL. 
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Have       I     herds  then? 
Met    -    ne     Her .  de? 


Sir, 
Herr. 


I     say   it! 
das  mein  ich! 
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Animando. 
Belebend. 
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Thine       art  court, 
Dein        das  Haus, 
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.   tie,  all! 
und  Burg! 


To  thee 
Das  Volk, 
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true,  thy  trust  .  y     folk, 

treu  dem  trau  .  ten  Herrn, 


as  best  they  mig-ht, 
so  gut     es    könnt, 


have 
hat's 
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ÜÜ 
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held 
Haus 


thy  home        in  guard, 
und  Hof         gepflegt, 
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gift  which  once  thy  goodness 
einstmeinHeld  zu  Erb'  und 
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rave  to  thy  serfs  and    vas.sals  here,    when    go-ing  far    away      in      foreign  land         to 
üfr  -  gen  an  Leu  fund  Volk  verschenkt,   ats      Al.les    er  verliess,  in    frem-de  Land'      zu 


Poco  largamente. 
Ein  wenig  breiter. 
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Cornwall: 
Kornwall: 


where  cool  and     a  .  ble 
Ä'wAr/     w«c? won.nig, 
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all_  that  was   bril  -  liant, 
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ble,         Tris.tan,  my      lord,  lightly      took! 
ren  Tri .  stan, mein  Held, hehr  er  -  trotzt! 

poco  rallent. 
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306      Poco  piü  lento. 

Etwas  langsamer. 
Thistan. 

-Tristan. 


KlHVEINAL. 
KüRfVENAL. 
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^  *  pip  pup   J-'*l  *'    TS 
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Thista.v 
Tristan. 


Am     I     in   Cornwall? 
5m    tcA  tn  Kornwall? 


No,   no!    in    Ka.reol! 


steso 
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Nicht  doch:  in    Ka.reol! '  8eaefln{_ 


i 


ow  came    I 
—  nWie  kam    ich 


Poco  piü  mosso 
Etwas  bewegter 

KüHVENAL. 
KURfFENAL. 


b  j»vp  r i»p  p  r*  *Pif  fP  p  p*Pip  f  ^^ 


here?   Hey  now!     How  you  came?        No    horse  hither  you  rode;    a     ves  .  sei    bore  you     a 
her?    Hei   nun!     Wie    du  kamst?       Zu    Ross  rittest  du  nicht;  ein  Schifflein  führ.te   die 
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cross: 
her: 


but    on   my  shoulders  down     to    the    ship  you  had    to    ride; 
doch  zu  dem  Schiff  lein  hier     auf  den   Schultern  trug  ich  dich; 
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cresc. 
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Poco  ritenuto. 
Etwas  zurückhaltend 


t* 


f 


feite 


S 


p 


|Je 


Sempre  st  ringen  do. 
Immer  mehr  belebend. 
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they  are  b?oad>      they       carried    you     to      the    shore, 
rfj'e   sind  breit:         sie         trugen    dich  dort  zum  Strand. 


3j2 


# 


/• 


Ä 


* 


s 


* 


j£ 


ra 


M  *    0 


PP 


^3 


m 


. 


*m 


«07 


Poco  largamente. 
Etivas  breiter. 
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own       the  land, 
erh   -    ten  Land, 
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your      na    -    tive  land ; 
im       Hei  .   mathland; 


all       lov'd 
auf      eig' 


thing's  now    are 
ner    Weid   und 
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near  you; 
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un -  changed 
im     Schein 


the  sun  doth  cheer 
der   al  .  ten     Son    . 
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Poco  ritenuto. 
Etwas  .zurüekha/tend. 
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Rallentando,  molto  pocu  a  |>uco. 

Sehr  allmählich  ein  wenig  zurückhaltend. 

(He  clings  to  Tristan's  breast.) 
(Er  schmiegt  sich  au  Tristan's  Brust.) 
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Lenfo  moderato. 
Massig  langsam.  \ 

Tristan. 
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Think'stl 
Dünkt  dich  das?     Ich  weiss  es      anders, 


but      this     I    cannot         tell 
doch    kann  ich's  dir  nicht      sa . 
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Where  I     a    .   woke_ 
Wo     ich  er  .   wacht  — 
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ne'er  I     was; 
weilt' ich  nicht; 
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I         can     indeed  not      "'tell  thee 
das      kann  ich  dir  nicht       sa  .gen 


The  sun I  could    not 

Die    Son     .     ne  sah      ich 
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but,    what    I    saw,         I         can    indeed      not 
doch,    was  ich  sah,        das      kann  ich  dir    nicht 
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sa.gen. 
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It    was        the     land  from  which    I      once   came,  and    wither       I       re. 
Ich  war,       wo     ich    von     je      ge  .  we   .  sen,     wo .  hin  auf    je     ich 
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turn:     the     end    -    less  realm     of  earth,  ly  night.        One  thing  on.ly  there  possessed  me: 
geK:       im      wei    .     ten  Reich    der  Wei  -  tennacht.        Nur  ein    Wissen  dort  uns    ei .  gen: 
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Adagio. 
Sehr  langsam. 
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all-ob.li.vion!    How     fad  .  ed   all  fore  "boding s! 
Ur.ver.ges. sen!     Wie  schwand mir  sei  .  ne     Ahnung? 
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Poco  a  poco  piii  mosso. 
Sehr  aft  mählich  belebend. 


O, —    wist.ful  fioadine-s!  Thus  I  callth« 
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goadings!         "Thus  1  call  the  thoughts  that  all         t'ward  light    of   day  have 
Sehn .  sucht',  ge   Mahnung,  nenn' ich  dich, die  neu      demLicht      des     Tag's  mich  zu  .  ge . 
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ben? 
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f right  now  drive         me     to   _  ward 
Grau  -  en  jagt's        mich,  das     Licht 


the  light,      which  de    -   ceit 
zu  schau     .     en,  das       trii 
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Animato  (ma  non  allegro) 
Belebt  (doch  nicht  schnell) 


. 
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Seh    . 


bling! 
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Ah,      what      yearn    . 
Wei   .   ches       Ban 


mg! 
gen! 


Sempre  piu  animandu  (l'espressione  come  il  tempo). 
Immer  mehr  belebend  (auch  im  Zeit  mass). 
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I        not     but  now 
chend  hört'  ich  hin 


the  crash      "of  the    door  of  death        be    . 

ter     mir      schon         des      To.  des  Thor      sich 
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sch/iessen:    iceit       nun    steht  es   wie -der 


open ;        con  -  strained    by     sun    _  light 
offen,        der     Son  ne    Strah  .  len 
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stream     -   ing  through  my  daz.zled    eyes     a  _wa  -  ken,  Night    must  be   now         for 
sprengt! es      auf;     mit  hell     er.  schloss'nen  Au  .  gen   muss       ich   der  Nacht       ent 


LJr    /)r^-i=g 


4 


W 


*^J> 


P  r    ^p 


f&- 


hold  her,     o'er       her  bend     .     ing,  to   ex  -  pire     as     I 
se  .  hen;     sie         zu  fin      .      den,  in  der    ein  -  zig  zu 


en  -  fold         her,bliss    -     ful 
ver .  ge     .     hen, zu  ent. 
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Poco  steso. 
Etwas  gedehnt. 
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sehend  sein       Ge. 


h 


• 


I 


214 


$ 


Ö 


aceel. 

i 


Must 
Wachst 


thou 
du 


ev 


i 


AXc/wxvi/o 


er    wake       my 
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Poco  a  poco  ritardando. 

Sehr  allmählich  langsamer  werdend. 

(Poco  a  poco  calando.) 

(Allmählich  abnehmend.) 
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er,  e'en  by     night  our  hearts  to      sev    . 
te,  die  selbst  Nachts  von    ihr  mich  scheuch 


When 
Wann 


wilt  thou, when,  ah!  when, 

end       .       lieh,  wann,         achwann 


let  the  torchlig-h* 

lö     -     sehest  du      die 
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faffc* 


Sempre  piü  tranquillo.  (more  and  more  faintly) 
Itmner  TuhlOtV.  (immer  mehr  ermattend) 
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that        so       my     bliss  may        kin      .     die? 

dass       sie      mem  Glück  mir        kün     -     de? 
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P  2C_ 

(He  sinks  back  gently,  exhausted.) 
(Er  sinkt  erschöpft  leise  zurück.) 


The  light,—  how     long:       it    glows! 

Das  Licht, wann  löscht      es      aus? 


m 


Moderato  cominciando  e  poi  stringendo  subito. 
Massig  beginnend  und  schnell  bewegter. 

KUKVENAL  (who  has  been  deeply  distressed,now  quickly  rouses  himself  from  his  dejection) 
KURfFENAL  (nach  grosser  Erschütterung  aus  der  Niedergeschlagenheit  sich  aufmffendl. 
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words:  thou  soon  shalt  see  her     face      to   face; 
Wort:    du  sollst    sie     se-hen,    hier     undheut) 
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that  com  -  fort    güv   .    eth 
kann  ich        dir      ge    -    ben, 
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Pi»  lento. 
Langsamer. 

ThISTA«  (very  faintly). 

Tristan  (sehr  mait) . 
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Yet  burns  the  beacon's  spark, 
Noch-losch  dasLichtnicht  aus, 


yet      is  ;  the  house  not 
noch  ward's  nichtNacht  im 


dark:  I  .  sol     -      da      liveth    and  wakes;         her      voice  through  darkness  breaks. 

Haus:  I .  sol      .      de      lebt—     und  wacht;  sie        rief     mich      aus  der    Nacht. 


Kl'HVENAL. 

ktringendo  subito.      Kurivenal 
Schnell  belebend. 
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Thy  wound      was   hea      .     vy,     how      to     heal     it? 

Die    bö      .      se    Wun     .      de,       wie      sie      hei  .  len? 
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M'V      C/iör'-  grew    Man  - 
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onceclosedMo    .    rold's  wound, 
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Me-lotssword   did   deal     thee. 

Afi?  .  /o<s  We^r  ge.schla  -  gen. 
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I     found       the       best 
Die     he     .     ste       Ärz 
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Molto  Vivace.     TRI!iTA>    (transported). 

Sehr  lebhaft.     TRISTAN   («»versieh). 
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Meer  bringt  dir  I  -  sol  . 
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(He  struggles  to  find  words.) 
(Erringt  gleichsam  nach  Sprache.) 
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*  (He  draws  Kurvenal  towards  him  and  embraces  him.) 

(Ersieht  Kunvenal  rt/i  sich  und  umarmt  ihn.) 


(con  mo/to  fuoco) 
(sehr  feurig) 
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Da  qui  il  tempo  poco  piü  moderato  che  nel  cominciameoto. 
Von  hier  an  das  Zeifmass  etwas  massiger  als  Anfangs. 


est  friend    I        rank 
er     oh    .tie      Wan 
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My      shel-ter  and  shield     in  fight    and_     strife,        in  weal  and    woe  thourt  mine         for 
Mein  Schild,  mein    Schirm   in  Kampf  und_     Streit,       zu  Lust  und  Leid  mir    stets  be. 
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When  I  was  false  to  my  noble  friend,  to  be. 
Musst'  ich  ver  .  ra  .  thm  den  edJen  Herrn,  wie  be. 
poco  riten. 
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Sempre  stringendo. 
Noch  beschleunigend. 
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tray  him   too  thou  didst  descend! 
trogst       du    ihn     da       so  gern ! 
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Molto  ritenuto. 
Sehr  zurückhaltend. 


H  p  I  »T  p  Vt 


thou     feelst  for   me         when    I      suffer: 
mit         lei  -dest   du,        wenn  ich    lei.de 
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L.esj>ressivo  e  ben  tenuto  ' 
£/  ausdrucksvoll  und  sehr  gehalten 


Piu  aliargando 
Noch  gedehnter. 


Meno  largo. 
Weniger  gedehnt. 


I 


Vivace  (nm  non  comineiando  troppo  presto). 
Leb h aft  (doch  n ich t  zu  schnell  beginnend). 


35 


Ä 


QO   VW- 


il  J)  y1J  »^ 


* 


iS 


This  ter 


*J  for  me! 

/ez'    -     den! 


his  ter    - 
.D?'es  furcht 


ri-ble  yearn 
ba.re     Seh 


mg         in      my 
nen,       das    mich 


ve; 


heart;         this     fe     ..      ver.ish  burn 
sehrt;        dies  schwach,  ten  -de  Bren 


ing's        cru    .   el smart; 

nen,        das       mich     zehrt; 
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Poco  a  poco  sempre  piu  atringeirno. 
Allmählich  immer  mehr  bescnteurt ' 
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Before  the  wind     she       drives  to  find       me,  on  the  wings       of        love  she  near,  eth: 

wo  vordenWin  ..  den,       mich  zu  fin    -   den,  von  der  Lie     -     be     Drangbe.feu    .  ert, 
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Kurvenal!       Dost_ thou  not    see? 
Kunccnal!      Siehst  du    es    nicht? 
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Massig  langsam. 

(As  Kurvenal  hesitates  to  leave  Tristan,  who  gazes  at  him  in  mine  expectation,  the  mournful  tune  of  the 
shepherd  is  heard, as  at  the  beginning.) 

(Als  Kurwenal,um  Tristan  nicht  zu  verlassen,  zögert,  und  dieser  in  schweigender  Spannung  auf  ihn  blickt,ertb'nt, 
wie  zu  Anfang,  die  klagende  Heise  des  Hirten.) 
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trem.         (Cor  Anglais  on  the  Stage.) 
P  f^Sugt.Mtrn  auf  dem  Theater.) 
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lURVENAL  (dejected). 
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(Tristan  has  listened  with  waning  excitement  and  now  begins  with  growing  melancholy.) 
(Tristan  hat  mit  abnehmender  Aufregung  gelauscht  und  beginnt  nun  mit  wachsender  Schwermuth.) 
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se 


* 


<* 


m 


Z2Z 


*    nJ) 
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(Kurvenal  who  re-enteredclose  behind  Isolda  has  remained  by  the  entrance  in  speechless  horror,  gazing motionless 
on  Tristan.  From  below  is  now  heard"  the  dull  murmur  of  voices  and  clash  of  waepons.The  Shepherd  clambers  o. 
ver  the  wall.) 

(Kurwenal  war  sogleich  hinter  Isolde  zurückgekommen:  sprachlos  in  furchtbarer  Erschütterung  hat  er  dem  Auftritte  beigewohnt 
und  bewegungslos  auf  Tristan  hingestarrt.  Aus  der  Tiefe  hört  man  jetzt  dumpfes  Gemurmel  und  Haffengeklirr.  Der  Hirt  kommt 
über  die  Mauer  gestiegen.) 
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Ö 


S 


^^3BB     B^^S     ^3S3     L^LJb^I 


ff 


Kur.ve.nal!      Hear! 
Ktir.we.nal/       Här'f 


3C~P~=Jg3=P 


jP  cresc. 


S3 


i 


P^ 


(Kurvenal  starts  up  in  haste  and  looks  over  the  rampart  whilst  the  shepherd  stands 
apart  gazing  in  consternation  on  Tristan  and  Isolda.) 
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(He  hastens  with  the  shepherd  to  the  gate  which  they  try  quickly  to  barricade.) 
(Er  eilt  mit  dem  Hirten  an  da»  Thor,da»  sie  in  der  Haut  xii  verrammeln  tucke*.) 
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(Isolda  sinks,  as  if  transfigured, in  Brangaena's  arms 
(Isolde  sinkt,  wie  verklärt,  in  Brangänes  Armen  sanftauf 


upon  Tristan's  body.  Great  emotion  and  grief  of  the  bystanders.  Mark  invokes  a  benediction  on  the  dead.) 
Tristan's  Leiche.  Grosse  Rührung  und  Entrücktheit  unter  den  Umstehenden.  Marke  segnet  die  Leichen.) 
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(The  Curtain  falls  during  the  last  pause .) 

(Der  Vorhang  fällt  während  der  letzten  Fermate.) 
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